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1. ehdk’eh3 waksica
1. in the distant past dishes
1. ehdk’ehi waksica
1. long.ago dish
wic¢‘d48a na wiya iydhila

men and women

wi”¢‘asa na wi"ya iyohi =1la
man and woman each =DIM
yuhédpi kéyape lo
they carried it is said --
yuha =pi ka + eyA =pi yelo
carry =PL yon + say =PL

1.

Tit

wanice u héhg
there were none the-past then
wanic (A) u héha
lack DEF.PST then

¢‘awaksica

each and every one wooden dishes

¢‘a + wak$ica

tree/wood + dish

ASSR.M .

Long long ago, when dishes were rare, all people carried
individual wooden bowls.

le: An old-time custom,

ED-Eth 4 s 2

at meals.

their

so that

2. hgh oStésSteya pagépi na
2. some of them fantastically they were carved and
2. huh oste -R -yA pago =pi na
2. some.of in.odd.form -RDP -ADV carve =PL and
waSkiSkitapi ¢ “aké o’iyekiye - waStéste =’
whittled therefore recognizable - easily --
wa”~8kit(a) -R ¢ “ake o’iyekiye # wadte -R =’
notch -RDP = so recognition # good -RDP =DECL ;
na wasé a yuliéphiopapi =’
and red clay paint with they were ornamented --

na wase u yu- Hop (A) -R =pi =’
and red.earth using INSTR8- handsome(?) -RDP =PL =DECL
2. Some of these bowls were carved in original designs,

they were easy to identify,

paint in distinctive designs.
[Check infixing with wasSkita.]

ED-Eth 4 s 3

w w w w

tukté
which
tukte
which

tuwd t‘awa ki
one somebody his the
tuwa t‘awa ki
who POSSD DEF

oyds’i slolyapi = ;

all they knew -- H
oyas’i slol"yA =pi =’ ;
all know =PL =DECL ;

and they were ornamented with red
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\p o’ 6wa na opago ki hend 4 =’

\g paintings and carvings the those by means of --

\m o’owa na opago ki hena u =’

\a figure and carving DEF those because.of =DECL

\ft 3. Everyone knew which bowl belonged to whom, by means of the
carvings and the paintings.

\em  --

\ref ED-Eth 4 s 4

\p 4., hét‘el 4 tohgl t‘it‘dk‘a

\g 4. thus on account of it whenever to another house

\m 4, hét‘el u tohal t‘it‘ok‘a

\a 4. thus because.of when as.guest

\p ipi &43na , wéhapi na wana

\g they went then each time , there was cooking and now

\m i =pi ¢‘a # Sna , wa- ohA =pi na wana

\a arrive.there =PL then # habitually , UNSP- boil =PL and now

\p wakaptau =kte ki hehdl&na

\g they ladle out the food =were about to the then each time

\m wa- kapta =pi =ktA ki hehal # Sna

\a UNSP- ladle.out =PL =IRR DEF then # habitually

\p ot6’iyéhi &‘awaksica wa

\g each single one wooden dish a

\m oto’iyohi &a + wak3ida wa

\a every.one tree/wood + dish IDF

\p migndkau ki hena

\g they carried on the side, under blanket the those

\m mi“gnak(A) =pi ki hena

\a wear.around.loins =PL DEF those

\p ikik&upi na yakéapi ki

\g they drew forth their own and they were sitting the

\m kI- iédu =pi na yakA =pi ki

\a RFL.PS- take =PL and sit =PL DEF

\p ik‘gye , pat‘dkapya iyékiyapi

\g in front of , pushed forwards somewhat they sent their own

\m ik‘aye , pa- t ‘okap -yA kI- iye"yA =pi

\a towards.center , INSTR3- ahead -ADV RFL.PS- put =PL

\p gk‘e =’

\g - --

\m gk‘A =’

\a QUOT =DECL

\ft 4. Therefore, whenever one went visiting, the cooking went on, and

when it came time to pass the food to the

company, then, as a
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general practice,
his person (perhaps even under the girdle
in front of him, on the ground.

)

everyone took out the bowl which he carried on
and pushed it forward

\em  --

\ref ED-Eth 4 s 5

\p 5. ¢‘4 wand wiya wa lol-ik’a u

\g 5. then now woman a she handled the food the-aforesaid

\m 5. ¢‘a wana wi“ya wa lol + ili’a u

\a 5. then now woman IDF food + busy.with DEF.PST

\p hé e &¢a wéyute ki kpamni

\g that one it was such food the distributing it

\m he e &¢a wéyute ki kpamni

\a that IDENT IDF.RL food DEF distribute

\p a’d na ¢‘awdksica ki lend iydha é1

\g she brought it along and wooden dishes the these all into

\m a- u na <¢‘a + waksSica ki 1lena iyuha el

\a COM- come.hither and tree/wood + dish DEF these all at

\p wéyute ognédke =’

\g food she placed --

\m wéyute o- gnak(A) =

\a food LOC3- place =DECL

\ft 5. Then when the cook distributed the food, she placed a share of
it on each of these wooden bowls.

\ecm [lol-ih’a: typescript has /a/.]

\ref ED-Eth 4 s 6

\p 6. ¢4 wicé“awote =’ na nakg wié‘d8a iydhila

\g 6. then they ate -- . and also men each one

\m 6. ‘a2 wil‘a- wa- yut (A) =’ . na naky wi“¢‘a8a iyohi =la

\a 6. then 3.COLL- UNSP- eat =DECL . and also man each =DIM

\p mila gluhédpi &¢a héc‘e t ‘iydha

\g knife they provided their own so therefore householder

\m mila kI- yuha =pi &¢a héc‘e tei + yuha

\a knife RFL.PS- have =PL CONSQ thus house + have

\p u hé tdkuni héc‘el yuha =%ni , iyé

\g the-past that one nothing in that way she had =not , herself

\m u he tdkuni héc‘el yuha =%ni , iye

\a DEF.PST that nothing thus have =not , 3.INDP

\p t“iwédhe t“dwa ki éka yés wak3ica

\g family her own the it, as it were even dishes

\m t “iwahe t“dwa ki e =ka yed wak3ica

\a household POSSD DEF IDENT =(?) even dish
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\ wié ‘dkiyuha =5ni 8k‘e >
P y
\g she provided for them =not they say --
\m wié‘a- ki- uha =5ni 8k°A =’
y
\a 3.PL.PAT- DAT- have =not QUOT =DECL

\ft 6. And then the people ate. Also every person carried his own
knife and that was why householders did not feel the need of
having (many) dishes on hand; even for their families, as each
member carried his own, as a matter of course.

\ecm [éka: perhaps =kA ‘Atten.’?]

\ref ED-Eth 4 s 7

\p 7. ed‘1i i¢ip‘ip‘iyela

\g 7. for in each case, sufficiently

\m 7. e&‘i i¢ip‘iyela -R
\a 7. of.course sufficiently.for.oneself -RDP
\p a’igluhapi ki 4

\g they provided themselves the therefore

\m i¢’i- ayuha =pi ki u

\a RFL- have.for =PL DEF because.of

\ft 7. For each person always provided for his own needs.
\em  --

\ref ED-Eth 4 s 8

\p 8. tuwéna aktid - la =3ni =’ ; tk‘a wid“4Héala na
\g 8. nobody again - asked =not -- ; but o0ld men and
\m 8. tuwena akta + la =3ni =’ ; tk‘a wi~é“aliéala na
\a 8. nobody again + request =not =DECL ; but old.man and
\p winghcéala ki hendla héé‘ypi s’a =’ .
\g old women the only those they did so regularly -- .
\m wi”nulicala ki hena”la he + et‘a”y =pi s’a =’ .
\a old.woman DEF only.so.many that + do =PL RPT =DECL .

\ft 8. Nobody asked for a second helping, but only old men and women
were tolerated when they did so (as guests).
\em  --

\ref ED-Eth 4 s 9

\p eya t‘iyata hatahas héc‘etuka nac ‘éce éyas
\g to be sure at home if-then it was permissible perhaps but
\m eya tei -yata hitahad hé&‘etu =kA naé‘ecA éyas
\a of.course house -at if right =ATTEN perhaps but
\p t‘it‘6k‘atu ¢‘a ka ki hendla

\g at another home then aged ones the only those

\m ti + t‘ok‘atu ¢&‘a ka ki hena”la

\a house + elsewhere then old DEF only.so.many
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\p hécé ‘upi s’a = .

\g they did so regularly -- .

\m he + ed‘a”y =pi s’a =’ .

\a that + do =PL RPT =DECL .

\ft [It was perhaps permissible at home, but at another home only old
men and women were tolerated when they did so.]

\em  --

\ref ED-Eth 4 s 10

\p 9. yuik‘a hét“a’iya aktd - wolapi

\g 9. and then audibly again - they asked for food

\m 9. yuk‘a ho # ta’i -yA akta + wo + la =pi

\a 9. and.lo voice # perceptible -ADV again + food + request =PL

\p =%ni tk‘a e’é mila - p‘esto wa

\g =not but rather knife - sharp-pointed a

\m =%ni tk‘a e’e mila + p“ésto wa

\a =not but instead(?) knife + pointed IDF

\p a’igluhapi u hé e ¢‘a

\g they had about them the-past that it was such

\m i¢’i- ayuha =pi u he e ¢‘a

\a RFL- have.for =PL DEF.PST that IDENT IDF.RL

\p t‘awdksicapi ki it“dkap mak‘d ki €1

\g their dishes the in front of earth the in

\m t‘a- wak3ida =pi ki it‘okap mak‘a ki el

\a ALNBL- dish =PL DEF before earth DEF at

\p pahli ékiglepi =’ ,

\g pushed into a soft substance they set up theirs -- ,

\m palhli é+ kI- gle =pi =’ ,

\a stick.in.ground there+ RFL.PS- set.up =PL =DECL ,

\p na k‘ohd & “anip e3a yakédpi Sk‘e =’

\g and meantime smoking for example they sat it is said --

\m na k‘oha &‘anuyp(A) esa yakA =pi 8k‘A =’

\a and meanwhile smoke for.example sit =PL QUOT =DECL

\ft 9. But they did not ask outright in words; instead they set the
sharp pointed knife each carried, upright into the ground in
front of their empty bowl, and then sat quietly, smoking,
perhaps.

\em  --

\ref ED-Eth 4 s 11

\p 10. ho , ¢“48na wiya wa wéhe u

\g 10. now , then in such cases woman a she cooked the-aforesaid

\m 10. ho , ¢‘a # 8na wi*ya wa wa- ohA gy

\a 10. okay , then # habitually woman IDF UNSP- boil DEF.PST
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\ref

he é ¢‘a ak‘é akta - ¢‘ipi ki hé
that one it was such again again - they wanted (food) the that
he e c‘a ak‘e akta + ¢‘1 =pi ki he
that IDENT IDF.RL again again + want =PL DEF that
wayaka ¢‘4 wilagna owié‘akignake =’

she saw then at once she placed it in for them --

wa"yak(A) &¢‘a wilagna wic‘a- ki- o- gnak(A) =’

see then at.once 3.PL.PAT- DAT- LOC3- place =DECL

10. Then the woman who was cooking gave them more food in their
bowls immediately, knowing that they wished for more.

ED-Eth 4 s 12

na’is hendla hatahas , “ hing , henédla yelé

or else it was all gone if-then , “ well , it is all gone --
na’is hena”la hatahas , “ hinu , hena”la yele

or all.gone if , “ well , all.gone ASSR.F
,? eya ¢‘a mnal’gpi na akta - lapi =8ni =’

»” she said then they heard it and again - they asked =not --

»? eyA ¢‘a na"h’y =pi na akta + la =pi =8ni =’

»? say then hear =PL and again + request =PL =not =DECL

Or else, she might murmur, in case the food had given out, “Too
bad, that it is all gone!” When they heard that, they did not ask
for more.

ED-Eth 4 s 13

11. yuk‘ad tdhwel wic¢‘4hcala wa Sika G8iya

11. and lo one time old man a poor thing pitiably

11. yuk‘a toéhuwel wi~¢‘alicala wa Sika 9 81 -yA
11. and.lo once old.man IDF poor.thing pitiable -ADV
wa’adk‘ip‘ala Ske ="

something befell him they say --

wa- ak‘ip‘a =la 8k°A ="

UNSP- encounter =DIM QUOT =DECL

11. Once there was an old man, poor thing, who had bad luck, and
fared badly.

ED-Eth 4 s 14
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\p 12. t<iyédle - i na wanad wék’uuw

\g 12. he visiting - went and now they gave him food
\m 12, t1i + ole + i na wana wo # k’u =pi
\a 12. house + seek + arrive.there and now food # give =PL
\p k’>éyas tepyi na aktd - &1 ¢‘agké mila wa
\g but he ate it up and again - he wanted so knife a

\m k’>éyas t‘ep”yA na akta + &3 ¢‘ake mila wa
\a but eat.up and again + want so knife IDF
\p ¢iscila - hdska ¢‘a gagdyela yuma yuhd c‘a
\g small - long such thinly sharpened he owned so
\m ¢iscéi..la # haskA ¢‘a gaga -yela yumA yuha &‘a
\a small # long IDF.RL thin -ADV whet have IDF.RL
\p wand k‘ayé mak‘a - palili

\g now in front ground - stuck into

\m wana k‘aye mak‘a + palili

\a now towards.center earth + stick.in.ground

\p ékigle ki leh3l ték‘iya “

\g he set it the at this instant somewhere ¢

\m é+ kI- gle ki lehal ték‘iya “

\a there+ RFL.PS- set.up DEF now where “

\p natg a’d weld 1” eya -
\g charging (enemy) they come -- 1 it was said -
\m na“ta a- u yelo 17 eyA +
\a charge COLL- come.hither ASSR.M !” say +

\p  higlapi =
\g suddenly --
\m higlA =pi =’
\a do.suddenly =PL =DECL

\ft 12. He was visiting at another home than his, and now he was
served with food, but he had eaten all on his bowl and wanting
more he placed his knife, which was a narrow long blade, thinly
whetted, into the ground in front of himself, but just then there
went up a sudden cry, “The enemy are charging on us!”

\em [wék’uuw: Del. has plain /k/.]

\ref ED-Eth 4 s 15

\p 13. héc‘ena bawic ‘ahigla &“agké égna

\g 13. immediately everyone rushed off so among them
\m 13. héc‘ena bu # wic¢‘a- higlA &‘agke égna

\a 13. thus rush # 3.COLL- do.suddenly so amongst

\p hikelagni éyas mila gy hé

\g he was feeble mnevertheless knife the-past that

\m hikA..8ni =la éyas mila gy he

\a feeble =DIM but knife DEF.PST that
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ikikéu na miyozuha - mahel iyékiyi na
he took back his own and sheath - within he placed his own and
kI- icu na miyozZuha + mahel KkI- iye"yA na
RFL.PS- take and sheath + within RFL.PS- put and
iyaka ke => .
he ran -- -- .
~iyak(A) ke => .
run QUOT =DECL .

13. Instantly everyone was in an uproar, so, among them, slow as
he was, nevertheless, he took back his knife, and ramming back
into its sheath, he ran.

ED-Eth 4 s 16

14. 6smaka wa ektd ondp‘api ¢‘a 6p ‘eya

14. valley a to they ran for safety such joining them
14. 6smaka wa ekta ona”p‘A =pi ¢‘a 6"p‘A -yA

14. canyon IDF at take.shelter.in =PL CONSQ take.part -ADV

indzi yuk‘3 k‘ogkalaka wa ik‘iyela

he went and stood and behold young man a nearby

ina”zi yuk‘a k‘o8kala =kA wa ik‘iyela
stop.there and.lo young.man =ATTEN IDF near
Suk-adkayak iyaye s34 kawih -

on horseback he went by yet turning about -
Suk(a) + aka“yak(A) iyayA yesa kawig (A) i

horse + ride start.thither although turn.back i

glica na 1lila KHéi ayita na heya

he came back and very indeed he regarded him and said
gli(ya)ku na 1lila =héi ayut(a) na he + eyA
start.home.hither and very =very look.at and that + say
ke =’

ke =’

QUOT =DECL

14. The people found a hiding place in a valley, so he took his

stand with them, when a youth hurried by him on horseback yet he
turned sharply about towards the old man; hard he looked at him

and said:

ED-Eth 4 s 17

15. “ hahé , tukasila , 0’énakiyeta

15. “ thanks be , grandfather , at quitting time

15. “ haho , tukasila , o’enakiye -ta
15. “ thanks.be , grandfather , quitting.time(?) -at
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\p ni¢ilowapi =kte 16 ; t<anis

\g they be singing for you =will -- ; already

\m ni- ki- lowa =pi =ktA yelo ; t¢ani -8

\a 2.PAT- DAT- sing =PL =IRR ASSR.M ; already -CTR

\p niyesStuk‘a t ‘okniyap &‘a
\g you are luckier than the rest they have wounded you so
\m niye -8 + tuk‘a ni- t‘ok"yA =pi ¢C‘a

\a 2.INDP -CTR + for.own.part(?) 2.PAT- wound(??) =PL CONSQ

\p yaglinazi so ?” eya ke
\g have you come back and are standing here -- ?” he said --
\m y@- gli + na“zi so 2”7 eyA ke
\a 2.AG- arrive.home.here + stand DUB.Q ?” say QuoT
\p =

\g  --

\m =’

\a =DECL

\ft 15. “Good luck, grandfather, that at the end of your life, you
shall be lauded in song; you’re fortunate (while we are not) that
already, can it be you have been wounded by the enemy, as you
stand there?”

\em  --

\ref ED-Eth 4 s 18

\p 16. heya ¢ “aké wié4héalala u

\g 16. he said this therefore little old man the-aforesaid

\m 16. he + eyA ¢ “ake wité“aldala =la u

\a 16. that + say so old.man =DIM DEF.PST

\p k<al étuwa yuk‘d leya mila wa$

\g downward he looked and lo come to find out knife a, indeed
\m k<ul é”tuwA yuk‘a leya mila wa -8

\a below look.there and.lo actually(?) knife IDF -CTR

\p miyoZuhata iyékiye - i¢’ila u hé
\g into sheath he placed his own - he considered the-past that
\m miyoZuha -ta kI- iye"yA # i¢’i- la u he
\a sheath -at RFL.PS- put # RFL- consider DEF.PST that
\p inalini ¢“aké c‘eta é1 éha glakiya

\g he was in haste therefore leg into instead horizontally

\m ina”Hlni ¢ “ake C‘ela el éha glakiya

\a hurry so thigh at instead transverse

\p i¢“ap ihéya ke =’

\g stabbing he placed it -- --

\m i¢‘a’p‘A ihe"yA ke =’

\a pierce.with hit QUOT =DECL
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\ft

\ft
\cm

\ref

\p
\g

\a
\g
\m
\a

\ft

\cm

16. When he said that, the old man looked down, and lo that knife
which in his haste he had thought to have rammed back into its
sheath was run through the flesh of his leg.

[Stress on ié¢’ila odd?]

ED-Eth 4 s 19

17. ka ¢“aké ¢‘elipi ki piza ¢‘a huhd
17. old in years therefore flesh the it was flabby such bone
17. ka ¢ ‘ake ¢elipi ki piz(A) ¢‘a huhu
17. old so flesh DEF wrinkled CONSQ bomne
ki etd kapémniya otké ki u

the away from dangling it hung the on account of

ki eta kapemni -yA otkA ki u

DEF from awry -ADV suspended.from DEF because.of
¢‘a’ié’ip‘e >éyas slolkiye =5ni ke
he stabbed himself but he knew it regarding himself =not --
i¢’i- &¢‘a"p‘A éyas KkI- slol"yA =sni ke
RFL- stab but RFL.PS- know =not QUOT
=) .

=DECL .

17. He was old, and his flesh was flabby and numb and hung apart
from the bone; this he had stabbed but felt it not.

ED-Eth 4 s 20

18. wé akagogoya nazi ¢“aké
18. blood streaming down he stood so

18. we a- kago -R -yA na“zi ¢ “ake
18. blood LOCl- make.mark -RDP -ADV stand so
t‘a’opi iyé’eca ke =

he was mortally wounded it seemed like it -- --
t‘a”’o =pi iye’eca ke =
wound.by.shooting =PL seem.like (?) QUOT =DECL

18. Blood trickled down, making him look as if wounded by the
enemy.
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